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AHHOTauwuA: lNpeaMeToM uccnenoBaHua asnaeTca pomaH JI.H. Tonctoro «BockpeceHune» u
ero nepesoAbl. B pamMkax gaHHOM paboTbl 6yayT paccMoTpeHbl ABa NepeBoAa Ha aHrIMNACKUN
A3blK, oAMH M3 koTopbiXx (“The Resurrection”) 6bin BbiNONHEH B 1899 Jlynson SKoBNEeBHOM
Mooa u onybnukoBaH msgaTtenbctBoM “Alice and Books”. BTopoi nepeBoA noA Ha3BaHWeEM
“The Awakening” nepeBegeH Y unbsismom CMnUTOM M onybnukosaH B 1900 roay vM3natesbCTBOM
“New York Street”. NpeamMeTOM wnUccnepoBaHUsa  SBNSeTCS  BbisBeHMe  cnocobos
MEeXbA3bIKOBOW Nepenayuun peanrmo3HoOm NeKCUKN C PYCCKOro si3blka Ha aHIMMNUCKUA A3bIK NpKU
nepeBoje XyAoXecTBeHHOro TekcTta. OCHOBHOe BHMMaHuMe B paboTe yaenseTcsa J€KCUKO-
CEMAHTMYECKOMY AaHanu3y pPefurmMo3HbiX JNeKCUYeCKnX eauHUY, a TakxXe aHanusy BWUAO0B
nepeeBoavYecknx TpaHcdhopMauumii, M3 KOTOPbIX Haumbosee YacTOTHbIMM sABASKOTCS noabop
9KBMBANEHTHOr0 COOTBETCTBUSA, ONUCaTENbHbIN nNepeBos W TpaHcauTepauusa. B paboTe
MCNoNb3yeTCcs COMOCTaBWUTENbHbIM MeToA4, KOTOpbIA NO3BONASAEeT YCTaHOBWUTb CXOACTBa M
pasnnuusa  JeKCUYEeCKMX eauHuL B TeKCTe opurmHana pomaHa <«BockpeceHume» wn ero
nepesogax. [locpeACcTBOM MeToAa KOHTEKCTYallbHOrO aHanu3a oCyWwecTBASeTCsd aHanus
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3aBUCMMOCTN 3HaA4YeHus 3TUX eAUHMUL OT KOHTekcTa. C NoMOLWb MeToAa CMJ/IOWHOW Bbi6OpKM
6biia otobpaHa penurnosHas nekcuka, kKotopas 6biia pasgeneHa Ha TeMaTUYeCcKuMe rpynnbl.
HayuyHass HoBM3Ha paboTbl 3aka4yaeTcs B  TOM, BNepBble npeanpuHaTa nonbiTka
KnaccuduumpoBaTb PesIMrMO3HbIE JIEKCUYEeCKMe eauHuLbl, NpeacTaBsieHHble B poMaHe J1.H.
Tonctoro «BockpeceHune». B xopae wnccnepoBaHWs penurmosHas JeKkCuKka pasjesieHa Ha
cnepywuwme rpynnbl: «kHanMeHoBaHUS TaMHCTB U JIEKCEM, CBSA3@HHbIX C HUMU», «DIE€MEHTbI U
dopMbl 6orocnyxeHusa», «31eMeHTbl LEeEPKOBHOIN0O KaneHaapsa», «lpeameTsl 6orocnyxeHuns»,
«Ha3BaHusA LlepKOBHbLIX Mepapxuin», «XpaM M €ro ycTpoMCTBO, YacTu Xpama», «0O6nayeHus
CBALWEHHOCNYXUTENEN, X oTaenbHble YacTn», «MONUTBbI, TEKCTbl MOJIUTB U MECHOMEHUN U NX
cocTasngwowmne», <«HauMeHoBaHUA  LEPKOBHbLIX MNpa3fgHWKOB», <«HauMeHOBaHUA  KHUT
LEPKOBHOIM0 coaepxaHusa», <«HauMmeHOBaHWs puTyanbHOW nuwm» U «HawmmeHOBaHue nuu
OYXOBHbIX nopy4yutenen». OCHOBHYIO CJZIOXHOCTb Mpu MepeBoae nNpeAacTaBssgseT AOCTAaTOYHO
wnMpokoe u pasHoobpaszHoe WCMNOSIb30BaHME PENNUrMO3HbIX HOMWHAuUMK, Ana paboTbl C
KOTOPbIMW NepeBOoAYMKY HeobXxoAMMO AeTanbHO pa3bupatbCss B 0OCOBEHHOCTAX M pasamumax

peﬂMFMOBHOVI TEPMUHOJIOTUN.

KniouesBble cnoBa:

peENNrno3Hasa JNeKCUka, cnocob6el nepesoga, aKBMBaNeHT, TPAaHCKPpUNUnUA, TpaHCanUTeEpauunsa,

nepeBoj, XYAOXeECTBEHHbIN TEKCT, CONOCTaBNeHWe, nepeBogvyeckmne TpaHchopmauum, ToncTon

Poman J1.H. Tonctoro «BockpeceHue» 6bin onybnukosaH B 1899 roay.B aaHHOM
npou3BeAeHMN aBTOP paccCKa3bliBaeT TparnyHyw unctopmio Katiowm Macnosoli, HecnpaBeanBo
06BMHEHHOM OKPYXHbIM CyAOM 3a XuweHue AeHer M cMepTb Kynua CMmenbkoBa. [eBylike
nbliTaeTCs MOMOYb KHA3b Hexnwopos, Hekorga obupgeBwuii MacnoBy. 3a pybexom AaHHbIN
poMaH 6bl1 BCTpeYEH C MHTEPECOM M BO MHOIMX CTpaHax nevaTasicsd B rasetax M XypHanax.
Yxe «B 1899 r. pomaH Bbllwen OTAENbHbIMU W3AAHUAMU B MepeBoAax Ha GpaHUY3CKUN,

HEMeUKUN, aHFNNNACKUA, cepb0o-XOpBaTCKUIA M CNOBALUKWUIA SA3bIKU» [4], 3a Humu nocneposanu
M34aHUS Ha MHOMMX APYruxX €BpPONENCKUX M a3nmaTCKuX a3blkax — weegckom (1899-1900),
¢dunHckom (1899-1900), BeHrepckom (1900), 6onrapckom (1900), ronnanackom (1900),
HopBexckoM (1900), mtanbaHckoMm (1900), nonbckoMm (1900), ncnaHckom (1901), ANOHCKOM
(1905), apabckom (1907), nepcuackom (1906-1911), typeukom (1907), pymbiHCkoM (1910),
noptyranbckom (1913), «kutamckom (1914). B pamkax pgaHHou pabotel Hamum 6yayTt
paccMOTpeHbl ABa NepeBoAa Ha aHrMNACKUIM A3blk, oanH M3 koTopbliX (“The Resurrection”) 6bin
BbiNONHEH B 1899 Jlynson SkosnesHon Mooa wn onybnukosaH wusgatenoctsom “Alice and
books”. BTopon nepeBoa noa HasBaHueM “The Awakening” 6bi1 BbinoHEH Y nbaMoM CMUTOM
n onybnmkosaH B 1900 roagy magatenoctsoM “New York Street”.

B TekcTe poMaHa BCTpevyalTCsa Ha3BaHWA PeNuUrvosHbiXx MNpeaMeToB U aTpubyTos,
OMUCBLIBAIOTCA XPUCTMAHCKME Mpas3fgHWKM M puTyanbl, a TakKxXe annw3nm Kk 6ubnenckum wn
€BaHreNbCKMM TeKCTaM. [103TOMY cunTaeM Heo6X0AMMbIM pacCMOTpeTb MOHATUE «pennrmosHas
nekcuka», kotopoe K.A. TumodeeB B MOHOrpadmm «PenmrnmosHas nekcmka pycckKoro si3bika»
TpaKTyeT KaK <«CnoBa, Bblpaxatwmne pesiMrmo3Hble MNOHATUSA, HaXoAslWMecs B CUCTEMHBbIX

COOTHOLIEHUAX APYr C APYroM, M BMecTe B3sATble 06pa3sylolwme TO, UYTO MOXHO Ha3BaTb

PeNUrno3HbIM  MUpoBo33pennem» 14 € 3l M. 0. AnekceeBa 06beauHSIET pPENUrMO3HYIO
NIEKCUKY C LLEPKOBHOW NIEKCUKOW W AaeT chepylollee onpejeneHue: LEepKOBHO-penMruosHas
NeKcuka - «3To oTpacfieBass TEpMUHONOrNA, NpeacTaBnsiowas cobon eanHbI KOPNyC NeKCeM
KOH(deccuoHanbHOro xapaktepa (PelMrMoHMMOB), A3bIKOBbIX €AMHUL, (YHKLUUOHUPYOLWUNX B

y3KOCMeLunanbHoit chepe - LEPKOBHOM OBUXOAE W PENUrnosHoi npaktuke» [2-€1981 p p,
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lopowmnHa kak m M.O. AnekceeBa OTOXAECTBAAIT MOHATUA <PESINTUO3HON JSIEKCUKN»> N
«LUepKoBHOM nekcukm». OpaHako cornacHo onpepeneHutio C.B. BbynaBwuHON «penurmosHas

NleKkcuka He p[osixkHa 6bITb cBsi3aHa C MaTepmaanoﬁ CTOpOHOVI B OTIM4YUU OT JIEKCUKU

LEepKOBHOW» 3. c. 91 3ToM, no MHeHuto C.B.BynaBuHOW, M 3akaw4yaeTcs MUX raaBHoOe
otnnumne. C TOUuKM 3peHuns A.M. TIpunyukoro <«pesiurmo3Has JsieKCukKa BKJOYAEeT He TOJIbKO
LEPKOBHYK JIEKCWUKY pa3HbiX pefiMrmo3Hblx ob6beaWHEeHUN, HO W TMOHATUA, KOoTopble

MCMONb3YHTCA ANS BblpaxeHusa obwmx 60rocnoBcknx B3rnaaoB (rpex, nokasHWe, ncnosenb)»

11, c. 146] Takoro e MHeHUs npuaepxusaeTtca n A.M. YeTblpnHa, nonarag, 4To «UepKOBHas
NneKcuka saBNseTcs 4acTbld penurvMosHom nekcukn 6onee LWMPOKOro CeEMAaHTUYECKOro

o6beanHenuns» L7 c.1071 Taupym obpa3oM, nMo MHeHut 6onblKMHCTBA uccrnepgoBaTenen (K.A.
Tumodeea, M.O. Anexkceesa, A.M. lMpunyukoro) uepKkoBHas NeKCUKa SABMASETCA COCTaBHbIM
3/1eMEHTOM PesIMrMo3HON NTEKCUKMN.

Mpobnema knaccumdukauunm pennrno3HON NEKCUKW npencTaBnseTcsas faxe 6onee CNOXHOMN,
yeM onpepesieHMe ee TMOHATUA, TaK KakK uccriepoBaTeNn BbIAENSIOT MHOXECTBO KpUTepUEB,
MOJIOXEHHbIX B OCHOBY knaccudpukaumn. CornacHo knaccudukauymmn K.A. Twumodeesa

pennruosHasa nekcmka noapasaensieTcs Ha Tpu rpynnbi:

1) cnoBa, o603HayvalolWmMe NOHATUS, CBONCTBEHHbIE BCEM MOHOTEMCTMUYECKMM penuruam (bor,

aywa, CuMBON Bepbl, rpeXx, MONNTBA);

2) cnosa, o6o03Havawwmne MNOHATUSA, CBOWUCTBEHHble BCEM OCHOBHbIM XPUCTUAHCKUM
koHdeccuam (Ceataa Tpowuua, Ceaton [yx, Cnacutenb, anocton, EBaHrenue, LlepkoBb,
ucrnoeeab U Ap.);

3) cnoBa, CBOWCTBEHHbIE OTAE/IbHbIM XPUCTUAHCKUM KOHdeccusam (croga MOXHO OTHECTU
HauMeHOBaHUA CBSLWEHHOCNYXMUTeNnen: 6aTiowka, nactop, KcéHas, Kiope, abbaT, kapauHan;
HamMeHoBaHMA 6orocnyxeHun: obegHsa, yTpeHs, BCeHOWHasa, Mecca, NUTUa, NuUTaHus;
MMeHOBaHUA 4acTeW Xpama: WKOHOCTac, npuTBop, nanepts wu T. A.). Kpome ToOro,

K.A.TuModeeB BKJIlOYaET B COCTaB PENIUITMO3HOM JIEKCUKU U TaKue CrioBa, Kak MaTepus, KynbT,

6pak, A06pO, 3110, CTPACTb, NPOCTUTL, cnacenne 14 ¢. 31

B cBoel pgucceptaumm P.W. ToplowmHa BblAeNsSeT MATb OCHOBHbIX pa3psaoB penrMo3Homn

NEKCUKN, a HEKOTOPblIE N3 HUX MMEIKT €lle N BHYTPEHHME noArpynnbl:

1) Ha3BaHUs TauHCTB, 06paAnoOB, NpeaAMeTOB KynbTa (MMpoNOMasaHue, efeoCBsLLEeHNEe, NKOHA,
TanHcTBa, Tpeba);

2) Ha3BaHMA KHUI UepKOBHOro coaepxaHusa (bunbnua, EsaHrenune, TpebHuk, Anokanuncuc,
MUHESN);

3) ob6o3HayeHMe ULEPKOBHO-pPENUIrMO3HbIX MNpa3aHWUKOB (Mo Xxapaktepy 6orocnayxeHus): 1.
Benukne: a) [Macxa; 6)aByHapecsaTtble (KpeweHue TocnoaHe, BepbHoe BoCKpeceHbe,
PoxpectBo XpuctoBo M Ap.;); B) B 4ecTb onpeaeneHHbix cBaTbiX (Mokpos [MpecesaTon
Bboropoaunubl, Poxaectso MoaHHa lMpeateun, npasgHnk MoaHHa borocnosa); r) BoCKpecCHble
AHn. 2. CpepgHue (Npa3fAHWKM B 4YeCTb aHresioB, HeEKOTOPbIX CBATbIX, MKOH Boropoauubl). 3.

Manble (AHM NaMATU PYCCKUX CBSATbIX M npeacTaTtenen nepen borom);

4) HasBaHuUs 06bLEKTOB LULEPKOBHOIo Ha3Ha4deHuWda U nNpegMeToB Ll,epKOBHOﬁ yTBapu (Ka,EIVIﬂO,

3Be3auua, ANCKOC, nagaH);

5) o0603HayeHne CBSLWEHHOCTYXMUTENEN XPUCTMAHCKOW LEPKOBHOW wnepapxum (nana,

MUTPOMONMT, NaTpuapx, kapanHan, nepapx) 4ic. 7=111
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B «Cnosape npaBOCnaBHOW LUepKOBHOM KynbTypbl» [.H. CkngapeBckass npeacTtasnseT
Knaccmdukaumio LEPKOBHO-PENNIMO3HbIX IEKCEM, B KOTOpPOM npeacTaB/ieHO CeMb pa3psnos
NNeKCNYEeCKUX eAnHnL:

1) HauMeHOBaHWS TaWHCTB W JleKCeM, CBSI3aHHbIX C HUMK (NpuyaweHue, KpeleHue,
efeocBslWEHNE, NOKASHNE);

2) aneMeHTbl U dopMbl borocnyxeHuns (yTpeHs, npockoMmmnansa, monebeH, NUTyprus, Be4YepHs);
3) aneMeHTbl LepKOBHOro kaneHaaps (Poxaectso Xpuctoso, Benukuii noct, Tpounua);

4) npeagmeTbl 6orocnyxenuns (npocdopa, kKagnuno, NnoTup);

5) HazBaHUS LEPKOBHbIX nepapxui (apxuepen, naTtpmapx, MUTPOMONT);

6) XxpaM M ero ycTporcTteso, 4acTtu (antapb, MKOHOCTac, aMBOH, NanepTb, Npuaen);

7) obnayeHunsa CBSALWEHHOCAYXUTENEeN, UX oTAes bHble Yactn (MuTpa, oMmodop, opapb) 2]

B pamMkax gaHHoW pab6oTbl 6yaeM mMcnonb3oBaTb knaccudukaumno IN.H. Cknapesckoin. CornacHo
NnpUBEAEHHON BblWe knaccudumkaumm, C MOMOLWbIO MeToAa CrJoOWHONW BblIbOpKKM, oOTHepeM
HOMWHAUMM B TeKCTe poMaHa «BockpeceHune» M noapobHO paccMOTpPMM nepeBos OAHOM
NleKCeMbl U3 KaXXaoWn rpynnbl:

1. HavMeHOBaHMA TaMHCTB M JIeKCEM, CBSAI3aHHbIX C HWUMW: [puyaljeHue, KpeljeHue,
KpeLeHbI—-HEKPELEHbIV, NoKassHue, 6pacx.

MpoaHanusupyem 0CO06eHHOCTH MCNOJIb30BaHNA NeKCeMbl K<HEKPELJEHbIV» B pOMaHe
«BockpeceHne» n BapuaHTbl ee nepeBofa Ha aHIIMNCKNIA A3bIK.

«Tbl 4TO Xe, CTapbiii, HEe MOJUWBLCA? - CKa3as HEXAOBCKWUI SMLUNK, HAaAEB U ONpPaBUB

wanky. — A/lb HEKPELUIEHbIH ?» [as]

"Why don’t you pray, old chap?” asked Nekhludoff’s driver as he replaced and straightened
his cap. "Are you unbaptized?” 211

MpoaHanManpyeM TONKOBaHWE JIEKCEMbI «HEKpELUEHbINi» B cnoBape B.W. [dansa, wnsgaHue
KOTOpOro coBnagaeT C BpeMeHeM ny6saukaumm pomaHa. CorslacHo TOJIKOBOMY CJloBapio,

«KHEKPELYEHbINI» — <HEXPUCTMaHWH, 6ycypMmaH» Iﬂ, TO eCTb 4esloBeK, NpuHagnexawun K
Apyron Bepe, Tak Kak He npowen o6psa kpeweHusa. B nepesoge Y. CMmuTta paHHoe
npeanoxXeHune onyweHo, a B TekcTe J1.4. Mooa wucnonb3oBaHa nekcema ‘unbaptized”. B
Chambers's etymological dictionary (Chambers s) n B Webster's new international dictionary
(Webster's), uspaHue koTOpbiXx npuxoauTcs Ha 1888-1900 rr., nekcema “unbaptized”
oTcyTCcTBYeT. BeposTHO, nepeBoa4Ynk ob6pa3oBan ee C NOMOLWbI NpucTaBkn "un”, obnagatowen
oTpuuaTenbHbIM 3HavyeHueMm («He») u rnarona “"baptize”, kotopbin B Chambers's TpakTtyeTtcs
cneaywwmm obpasom: “to administer baptism to: to christen. Gr. baptizo - bapto, to dip in

water” [201. B webster's npeactaB/eHO cnepytuwee 3HadeHne rnarona "to baptize”: “to drop
or immerse in water or to pour or sprinkle water upon, as a religious rite or ceremone” [231

Cnosapb obwenn nekcukn ABBYY npeanaraet nexcemy“undipped”lﬁl, OAHaKoO, OHa
OTCYTCTBYET B BbILLEYNOMSHYTbIX cnoBapsax. CnenoBaTesibHO, MOXHO FOBOPUTb O TOM, 4YTO ANS
nepesoja NeKCeMbl «HEKPELYEHbIN» WCNONMb30BAaH aBTOPCKMM Heonorusm “unbaptized”
obpa3oBaHHbIA OT rpedyeckoro rnarona “baptize” 1201 Takoe nepesofvyeckoe pelieHue
npeactaBnseTcs yAaudHbIM, TaK Kak nMepejgaeT CeMaHTMYecKoe 3HayeHue JIeKCeMbl
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«HeKpeleHbIsi» n 0603HaYaeT YenoBeKa, He Npollealero obpaa KpeweHus.

2. dneMeHTbl M ¢opMbl 60rocnyxxeHus: 6orocayxeHme, ucrnosedb, MosaebeH, cayxba,
obeaHs, npornoBegoOBaHne, naHuxuga, NCrioBeAoBaTb, CJAYXWUTb, 3ayTPEHS, CBSLEHCTBOBATh.

PaccMOTpMM nNpeanoXxeHne, B KOTOPOM UCMONIb30BAHO CMIOBO «06eAHSA»!
«B ripomexxyTke MexAy paHHe# u nosgHel obeaHel Hexnwa0B Bbilles U3 LHEPKBU» [15],

“"In the interval between early and late mass Nekhludoff left the church” [22]

“"In the interval between early and late mass Nekhludoff left the church” [21]

«0begHsa» cornacHo cnosapto B.W. Oans ob6o3HayaeT «uUepKOBHYK cnyxby nocne yTpeHwu,
nuTtypruun; obeaHsa 6biBaeT paHHAA M NO34HAS» [81, B chambers's nekcema"mass” TpakTyeTCcs

kak “the celebration of the Lord's Supper” @1, a B Webster's - “liturgy of the Eucharist, the
sacrament of the Lord's Supper, the celebration of the Holy Communion, in English since
the Reformation used chiefly of the Eucharist, n. the celebration of the Lord's Supper in R.

Cath. Churches” 1231, Cnosapb obwen nekcukn npeanaraet sapuaHTel "mass”, “liturgy” 9] g

cnosape Minnepa npeactaBneH BapuaHT "mass” 1101, CunTtaem, ogHaKo, 4To BapuaHT "mass”
He aBNAeTCs yAauyHbIM ANns 0603HayYeHUs XPUCTUAHCKOro 60rocnyxeHus — «obegHsi», Tak Kak
B 060MXx BapmaHTax gedUHNUMA HOMUHALUMN"MAasSs” peub MAEeT O KaTOJIMYEeCKOW NUTYPrum n He
YTOUHAETCS B KaKOMW 4acTu AHA NPOUCXOAMUT CAyXeHue, a BO BpeMs obeaHM NpoucxoauT
TanHctBo EBxapuctun. B pgaHHOM cnydyae Haubonee KOppeKTHbIM npeAcTaBiseTcs
ucnonb3oBaHue nekcembl "Eucharist”, kotopoii Webster's gaeT cneaywuwee onpeaeneHue -
“the sacrament of the Lord's Supper; the solemn act or ceremony of commemorating the

death of Ghrist, in use of bread and wine as the appointed emblems” [231

3. OnemMeHTbl LULEepKOBHOro kaneHpaps: CsBemioe XpuctoBo BockpeceHbe, [lacxa,
Poxpectso. PaccmoTpuM  @dyHKUMOHMpOBaHWe nekceMbl «[lacxa» B TekcTe poMaHa
«BockpeceHue». Hanpumep:

«llacxa rocrnogHsi, pagyvtecnb, aw04gue» [s]
2

"Be happy, man; it is the Lord's Easter" [22]

"Behold the Passover of the Lord” "Rejoice, O ye people!” [21]

B cnosape B.WU. flana cnoBo «flacxa» nMeeT TpU 3HAUYEHUSA:
1) npasaHecTBO Myaees, B NaMsTb Mcxoga ux us Erunra;

2) €XeroaHoe TOpPXECTBO XPUCTMaAH, B NMaMATb BOCCTaHUA OT MEPTBbIX Ccnacutena, CBeT/oe
Xpuctoso BockpeceHbe, cBATasd Heaend;

3) ocBsilLleHHass CToMoYyka Cbipy, TBOPOr, KOWM pas3roBnsAlOTCAS B Cel [AeHb; Kynaud,

OCBSLWEHHbIA ANSA TOW Xe uenu, kapasamn 81,

N3 npuBeaneHHOW ANS aHanu3a uMTaTbl U KOHTEKCTA OYEBMAHO, YTO peyb UAET O XPUCTUAHCKOM
npasaHunke <«llacxa rocnogHsa», KOTOPbIM Ha aHrAMNCKWUIA A3blIKk B BapuaHte Y.Cmuta
nepeseneH co4vyetaHmem “Lord's Easter, a B Bepcumn J1.4. Mooa MCNONb30BaHO co4vyeTaHue
"Passover of the Lord”.Ha Haw B3rnsa B [aHHOM ciyyae Jsekcema "Passover”He
npeacTaBNseTCs KOPPEKTHOM WM UCKaXaeT KOHTEeKCT, Tak kak B Webster's TonkyeTtcs
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cneaywowmnm obpasom: “an annual feast of the Jews..” 23] 1o eCcTb, AaHHAas HOMWHaUUA
MCNONb3yeTCs TONbKO B KOHTEKCTE WyAENCKOW penurum, a He XpuctmaHctBa. HoMuHauuwm
«Focnoab» cornacHo cnosapt B.W. [lans paetcsa cnepyouwee nosicHeHue: «BCTapb, rocyaapsb,
rocnoguH; HblHe, BceBbiwHKUM, Bnagbika, bor, Co3.anenb>>[ﬂ. B o06oux BapuaHTax
ncrnonb3oBaHa nekcema "Lord”, o6o3Hauvawwan “a master: a superior: a husband: a ruler:
the proprietor of a manor: a baron: a peer of the realm: the son of a duke or marquis, or
the eldest son of an earl: a bishop, esp. if a member of parliament: God, Christianity Jesus”
[20] cemanTMueckoe 3HaueHue nekceMbl "Lord” MOMHOCTbIO COBMAafaeT €O 3HAYEHWUEM
HOMMHauun «focrnogb». PaccMmoTpuM nekceMmy "Easter”, kotopoi B Chambers's npeanaraetcs
cnepytuwee TonkoBaHue: “a Christian festival commemorating the resurrection of Christ,
held on the Sunday after Good—Friday"I&. CnoBapb obwen nekcunkn ABBYY ans nepesoaa
HOMWHaUuN «flacxa» ToXxe npeanaraeT HoMuHauuio "Easter”, ob6o3HadaloWwyr exXeroaHbin
BECEHHMI npa3fHWK, MNOCBAWEHHbBIN 4YyAeCHOMY BOCKpPECEeHMI0 pacnaToro Ha KpecTe
Cnacutens 291 Takum obpa3oM, BapuaHT "Easter” npeacTtaBnsieTCd 3KBUBANIEHTHbIMMU
nekceme «lMacxa».

4. MNpepmeTbl 60rocny)XXeHWsi: KpeCcT, Kagwsio, NaHWKaguwio, cBeya, MOoACBEYHUK, WKOHA,
obpas, K1OT.

PaccmoTpuM cnepywwmii npumep:
<</76HMKa,HMﬂO 6561710 yctaBJ/iIeHO cBeYamMu» 11—51
"The church lustre was dotted with candles” {221,

"The candelabra was filled with tapers” f21]

B cnoBape B.W. [ana<«naHukagnio» — <«NOCTPa, LEPKOBHbIA CBEYHWUK, MOABECHOWN

CBETUNbHUK BO MHOrmMx cseuax» 8l 1.4. Mooa mncnonb3yeT nekcemy ‘candelabra”, koTtopas
cornacHo Webster's onpegensietca kak “a candlestick, usually ornamental, a lamp stand of
any sort, often large and highly ornamental, a large ornamental candlestick, having several
branches” 23], U3 tonkosanma nexcemwl “candelabra” O4YeBMAHO, 4YTO AaHHbIN npeagMmeT
NMPUMEHSIeTC He TOJIbKO B LEPKBU, a uMeeT bonee wuMpokyk cdepy ucnonbsoBaHus. B
BapumaHTe Y. CMuUTa MCNONb30BaH OnucaTtenbHbiM nepeson — “church lustre”. Ana nepesBopja
HOMUWHaUWUW «rnaHukagnsao» B cnoBape obwen nekcukn ABBYY npeactasneHa nekcemachurch-
chandelierlﬁl, KOTOpas KOHKpeTusmpyeT ob6nacTb MCMONIb30BaHUs NOCTpbl. BapuaHTbl “church
lustre” w “church-chandelier” npeacTtaBnalTCA YyAaYHbIMM, TaK KakK MNepeparwT OCHOBHOE
3HauyeHWe fieKCeMbl «MNaHNKa[NI0>».,

5. Ha3BaHMA LEpPKOBHbIX UWepapXWUi: CBSLUEHHNK, AbSYOK, [AbSKOH, MUTPOIOJINT,
npornoBeAHNK, apxnepeit, KCeHA3, NacTop, MOHaxXUHS, UFYMEHbS, M0, NMPOTOUPE.

B poMaHe <<BOCerCGHVIe>> MCNO/Ib30BaHbl TaKNe HOMUHAUWUWN, KaK «KCBALUEHHUK», <AbSAKOH>»,
<AbAYOK>»:

«Bce 6bl710 npasgHM4Ho, TOP)XXE€CTBEHHO, BE€CEJI0O U TNPEKPACHO. U CBAUIEHHUKWU B CBET/IbIX

cepebpsiHbiX C 30/10TbIMU KPECTaAMU PU3AX, U AbSKOH, U AbSYKU B NMPa3gHUYHbIX CEPEBPSIHbIX U

30J10TblX CTUXapsx...» 1&1

“"Everything seemed festive, solemn, bright, and beautiful: the_priest in his silver cloth
vestments with gold crosses; the deacon, the clerk and chanter in their silver and gold
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surplices...” [22]

"Everything was solemn, joyous and beautiful;, the priest in his bright, silver chasuble,

dotted with gilt crosses, the deacon, the chanters in holiday surplice of gold and silver...”
21

I'IpoaHanM3V|pyeM TONTKOBaHWMe NeKCeM «CBSALWEHHUK», <AbSAKOH>», <«AbSYOK>». CornacHo

cnosapto B.W. [Jansa, HOMWHaUWA «CBSILEHHUK» TOJIKYETCS KaK <«Wepen, npecButep, non,

PYKOMOMIOXEHHbBIN CAYXUTEeNb anTaps, COBEpLIAWNA CBATbIE TalHbI» 8], Cnyxutenb Lepksu,
NOCBSILLEHHbI BO BTOPYIO CTeNeHb CBSLWEHCTBA M MMEOWMN nNpaBo coBepwaTtb 6orocnyxeHus
M WecCTb M3 CeMU XPUCTUAHCKUX TaMHCTB: KpelweHue, MuponomMasaHue, eBXapucTuio,
nokasiHne, 6pak n eneocBsaweHune. [Ans nepeBopa AaHHOW nekcembl Y. Cmut mn J1.4. Moog
BblibMpatoT nekceMy "priest”, kotopoin B Chammbers s npuBoauTCcs cneaywoliee onpeneneHue

“one who officiates in sacred offices: one above a deacon and below a bishop: a

clergyman"[&. B Webster's nekcema "priest” paetca c nometoin “Christian Church” un
obbsicHAeTca kak “a person ordained to the ministerial, pastoral, or sacerdotal office; a
presbyter, an elder; a minister, in churches more or less hierarchial, one ordained to the
second order in the ministry. In the Roman Catholic Church, the Eastern Church and the
churches of the Anglican Communion, the priest is authorized to perform all ministerial

services or sacred functions except those properly or exclusively belonging to bishops” 23]
Mcxops M3 TpakTOBKW, MpeasoXeHHON B cnoBape, OYEBWUAHO, YTO CBSLWEHHWK npowen obpag
PYKOMOJIOXEHMS, TaK KaK €My pa3pelleHO coBeplwaTb TauHcTBa. B cnosape obwen nekcuku
ABBYY npeanoxeH BapuaHT"priest” c noMeToM (@aHrAMKaHcKas LEPKOBb), a Takxe

“incumbent, clergyman”lﬁ. BapunaHT nepeBopa “priest” npeactaBnsieTcss 3KBUBaNEHTHbIM
NeKceMe «CBSUWEHHMK», TaK KaK oOTpa)XaeT OCHOBHble (QYHKUMOHaNbHbIE 06583aHHOCTU
CBSILLEHHOCYXUTENS.

BTopas HOMWHaUMUSA «gbSKOH» WNWN «4AMaKOH» WCNOJib30BaHa ANs 0603Ha4YeHUs <HU3LWWEro
OYXOBHOIr0O 3BaHWUSA WAM CaHa, MOMOLWHMKA CBSLWEHHWKA MPU CAYXEHUu» Iﬁl, HO B cnoBape
B.N. Jana npeanoxeHa ewe onHa TPaKTOBKA, He CBsI3aHHAsa C peniMrmnosHon chepon - «crtap.

NMUCbMOBOA, MWUCbMOBOAWUTENb, CeKpeTapb, npaBuTenb kaHuensipuw» 8l Ouakon - «nepsas
(HM3Wasa) cTeneHb CBSALWEHHOCYXUTENEN, ABNSAKTCA MOMOWHMKAMU CBALWEHHUKOB TMpu

COBepLUEHUN 6orocnyxeHumsa» 16l B  0BoMXx aHrNOA3bIUHLIX TEKCTax WCMOAb30BaHa
oanHakoBasa nekcema “deacon”. B Chambers's npuBoautca cneayiwouwee onpeaenexHune
nekcembl: "deacon” - “in Episcopal churches the order of clergy under priests: in some
Presbyterian churches, an officer under the elders: in Congregational and some other

churches, the principal lay official” [20] Bonee noagpobHoe TONKOBaHME B KOHTEKCTe
XpUcTnaHckon koHdeccum anaetca B Webster's: “an officer in Christian churches appointed to
perform certain subordinate duties varying in different communions; in episcopal churches, a
person in the third (or second) order in the ministry, subordinate to the priests. Deacons are
advanced to the priesthood by ordinating by a bishop, with a special form of service and the

laying on of his hands and those of any priest present”@. BapwuaHT "deacon” ans

nepeBoAa HOMUHAUUWN «JbsIKOH» nNpeanaraetr wn cnoeapb obuwen nekcuku ABBYY[12l,
CuntaeMm, 4yto BbLIGpaAHHbIM 3KBMBANEHT “deacon” B NONMHOWN Mepe nepenarwT ceMaHTU4Yeckoe

3HA4YEHNE NEKCEMDbI «bAKOH>».

PaccmoTpum NeKCceMy «4bsa40K» nnu «AbsAYeK>» Iﬂ, KOTOpasd TPAKTyeTCA KakK
KUEPKOBHOCNYXUTENb>», «NMPUYHETUHUK>», «NCATOMLLNK>» [§1 [bAayoK ABNAETCA HU3LWKMUM pa3psaaoM

LEPKOBHOCNYXUTENEN, HE BXOASLLMX B COCTaB AyxoBHOM nepapxuu L8, B nepesose Y. Cmuta
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npuBOASATCA ABe nekceMbl: “clerk”, kKoTopas Ha PYCCKWUI S3blK MEPEBOANTCH KaK «4bSK» o1

“chanter” - «pereHT» [10], MpoaHanusnpyem HomuHauuto “clerk”, o6osHauawwywo “1) a
clergyman or priest: a scholar: one who leads the responses in the English Church service;

2) in common use, one employed as a writer or assistant in an office” 1201, B XPUCTUAHCKOM

KOHdeccmm B 0693aHHOCTM AbAYKa BXOAUT YTeHMe CBSALWEHHOro NMcaHuMsa U NeHne Ha Knmpoce
1181 Takoit CrnekTp MOJHOMOYMIN W nepepaeT HoOMuUHauusa “chanter” - “the chief singer or

priest of a chantry” I&, KOTOpYyl ucnonbsytT Y. Cmvut un J1.4. Mooa. Takmm ob6pasom, B
nepesoge Y. Cwmuta pobasneHume nekcembl'clerk”- «pereHT» He npeacTasB/iseTcs
LenecoobpasHbiM.

6. XpaM M ero ycTpoMcTBO:! LEPKOBb, MOHACTbIPb, aaTapb, MKOHOCTAC, KAUPOC, Narneptsb,
KyroJs, KpecrT.

PaccmoTpum cneayowmii npuMep:
15
«OH Bugen 310, Korga 6/71M3K0 MUMO HEE NMPOXOAN/ B aATapb» .

"He saw it while passing near her to the altar” [22],

"He noticed this as he passed her, walking up to the altar” [21]

NMpoaHanusnpyem nepeBOj JIEKCEMbI «a/ITapb», KOTOPOW JAaeTcsa HECKO/bKOo AedUHUUMA B
cnoeape B./. flang: «1) »xepTBEHHWK, BO3BbILWEHWE PAa3HOro BMAa, Ha KOEM HapoAbl, KaXAbli
no Bepe cBoen, npuHocunm bBory xepTBy, 2) B XPUCTMAHCKOW LEPKBU BO3BbIWEHNE C
npuctynkamMum B rnybuHe uepksu, 3) B [lpaBocnaBHOl: BOCTOYHas OKOHEYHOCTb LEpPKBMU,

oTAaneHHas MKOHOCTAacOM M LApCKUMWU ABEPAMU» [6]l N3 koHTekcTa 04EBMAHO, YTO B AAHHOM
NMpeANOXEHUN nekKkceMa «aJjitapb» NCNob30BaHa B TpeTbeM 3Ha4YeHunun (BOCTO‘-IHaFI
OKOHEYHOCTb UepkBu). ONna nepeBofa AaHHOW HOMMHALUMW NEepPeBOAYMKM BbIGMPAIOT NleKCeMy
“altar”. “Altar” cornacHo Chambers's - “a high place on which sacrifices were anciently

offered: in Christian churches, the communion table” [20] Cxoxytlo aeduHuumMio npepnaraert
Webster's: “in the Christian church, a tablelike construction used in celebration the Holy
Eucharist; the communion table, Medieval Christian altars were often magnificent structures

of marble and bronse” {231, Bo muorux penurnax antapeM Ha3blBalOT HE BOCTOYHYIO 4acCTb
LEePKBU, @ CaM CTON-XEPTBEHHUK, YTO OYEBUAHO M M3 onpeaeneHusa nekcemol "altar”. Belbop
HOMWHauMK “altar” BHOCUT HETOUYHOCTN B TEKCT OpurnHana. B gaHHOM cnyyae npeacTtaBnsieTcs
KOppEeKTHbIM UCMOJSIb30BaHWe nekcembl “sanctuary” B 3HadyeHun “most retired and sacred part
of a temple; the presbytery or eastern part of the choir of a church in which the altar is
placed” f201

7. O6nauyeHuns CBSILEHHOCNYXMUTENIel, UX OTAEJIbHbI€ YaCTU: eNnuTpaxusib, pu3a, CTUxaphb.
OaHHble HOMUHauum J1.H.ToNCTol MCNoNb3yeT NPpU ONMUCaHUM OAEXAbl U 31eMeHTOB ybpaHCTBa
CBALWEHHOCNYXuUTenen. HanpuMep:

«...CBAUJEHHUKN B CBETJ/IbIX CEPEGPHHbIX C 30J10TbIMW KpecTamMun pulax, n AbSAKOH, N AbA4HKN B

npas3gHn4HbIX cepe6pﬂHb/x n 30J10TbIX CTUXapsX...» 11—51

“..the priest in his silver cloth vestments with gold crosses, the deacon, the clerk and

chanter in their silver and gold surplices...” [22]

“..the priest in his bright, silver chasuble, dotted with gilt crosses, the deacon, the

chanters in holiday surplice of gold and silver...” [21]
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CornacHo cnosapto B. W. [Hdana,«puza» - <«obnayeHue, opgexpga CBAWEHHUKOB nMpw
60FOCJ1Y)KGHVIVI>> [§1, a <«CTuxapb» - <«3TO0 AJNMNHHasA, C WWPOKMMM pyKaBaMu oaexpga An4d
6orocnyxeHus y AbSKOHOB, AbSYKOB, a TakKxke HMxHee obnayeHne Yy CBSALWEHHUKOB,
apxuepeeB» 81 y.cmut B cBoem nepesoae MUCNosb30Bajli NpUeEM ONUCATENIbHOIO nNepesoja

“"cloth vestments” pna nekcembl «puza», a J1.4. Mooa BapuaHT'"chasuble”, koTOopbIN
npeacrtasnaetca Haubonee noaxoasdAwmMm, Tak Kak cornacHo Chambers's “chasuble”

TpakTyeTca kak “the uppermost garment worn by a R. C. priest at mass” [20]
CnepoBaTenbHoO, nekcema "chasuble” npeacTtaBnsieTcs 3KBUBAaNEHTHOW ANs nepeBoja

HOMUHAUUN «pu3a» Ha aHMMUNACKUN A3bIK.

OanHaKkoBbIM BapuaHT AN nepeBofa NIEKCEMbI «CTUxapb» UCNoNb3yT Y.CMut n J1.4. Mooa -
“surplice”, uto B Chambers's onpepgenseTcsa kak “a white outer garment worn by the clergy”

[20], AnanoruuHbit BapuaHT nepesoaa ykasaH B cnosape o6lWel NeKCUKM, eMy AaeTcs Takoe
onpefefnieHne <«ANVHHAs C WMPOKUMWU pykaBaMu oaexsaa (06blMHO MapyoBasi) AbSAKOHOB U
AbSYKOB, HajeBaeMasl NMpu 6GOroC/AyXeHUM, a TakKxKe HuxXHee obayeHne CBAWEHHUKOB W

apxuepeeB» 6]l Takum obpa3omM, nekcema "surplice” B NoIHOW Mepe nepejaeT 3HayeHue

HOMWHaUWUWN «puza».

Tak Kak B TeKCTe poMaHa «BockpeceHue» NpeacTaB/ieH WMPOKUIA 6/TOK PETUTMO3HON NEKCUKMU,
TO He BCe JIeKCMYeCcKMe eauHuUbl yaanocb rpynnupoBaTb COrfacHo knaccudukaumm [L.H.

CknsipeBcKol. NNOMMMO BblllenepeYyuncaeHHbIX HaMn 6binn BblAENEHbl Cneaylowme rpynnbl:
8. HaMmMeHOBaHMe LEePKOBHbIX KHMI: EBaHresnne, HoBbli 3aBerT.
Hanpumep:

«OH He cnas BCK HOYb U, KAK 3TO cJ/iydaeTcsd CO MHOrMMu U MHOIrMMu 4unutarowmmMm EBaHresnune

B I'IepBbIPUI pas, 4utas, rnoHumasli BO BCEM UX 3HaA4Ye€eHun csioBa, MHOIro pas 4YUTaHHbIE U

He3aMe4dyeHHbIe>» [E

"He did not sleep all night, and as it happens to many and many a man who reads the
Gospels he understood for the first time the full meaning of the words read so often before

but passed by unnoticed” [21]

B cnosape B.W. [dana npuBoAUTCHA cCneayloulee onpeaeneHne nekcembl«EBaHrenve»:
«yyeHune locnoga o LapcteBum boxwuem, 6naroBectve, nepsas v rnasHenwas 4act Hosoro

3aBeTa, COCTOSAWEro U3 yeTsepoeBaHrenus, nocsiaHMi anocTosIbCKUX U anokanuncuca. Cnoso

BoXbe 0 XWU3HU, AedHUAX U ydeHun Tocnoga Hawero Nucyca Xpucrta» 6l g CTapocnaBsHCKUIA
a3blk EBaHrenue cnoBo nNpuwao KW3  rpeyeckoro euaggelion (6narasa BecTb), rae

nepsoHayanbHO 03HAa4yano «BO34asHWE WIWN Harpaay 3a paAOCTHYH BeCTb» 08l y n.gq. Moon
He BO3HMKaeT TpYAHOCTEM C nNepeBOAOM JeKceMbl «EBaHrenne» - "“Gospels”, koTopas
TpakTyeTca kak “the Christian revelation: the narrative of the life of Christ, as related by
Matthew, Mark, Luke, or John: a system of religious truth” 20l cama HoMuHauus “godspel”
ncnonb3oBanacb B ApPEBHEAHrIMNCKOM A3blke Ans  0603HayeHus  «EBaHrenue» wu

nepesoaunacb kak (god, <«xopowwun» + spel, <<HOBOCTV|>>)@1. BapuaHT “Gospels” pns
nepeesoga HOMUHauUWM «EBaHresnue» npepnaraet m cnosapb obuwen nekcukun. HomumHaums
«EBaHrenue» apnaeTca 3aMMCTBOBaHHOW W B PYCCKOM, M B aHMJIMACKOM £43blke, MNO3TOMY

CJ/TOXXHOCTEN C MOMCKOM 3KBMBasNeHTa He BO3HMKAeT.

9. MonutBbl, TEKCTbl MOJIUTB M NecHONeHUN U UX cocTaBAAKLMe: MosinTBa, aKadmcr,

Uucyce, cnacu msa, Anannyiisi, <Mlucyce, cbiHe 60XXui, MoMuayi Ms».
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HavMeHoBaHMe XxBanebHOW MNECHWU «aka@ucT» WUCMOJSIb30BaHO B CJIeAYHOLWEM MNpeasioXeHUn
poMaHa:

«MacnoBa BoO Bpems aKaQMCTa 3aHsdJ/1laCcb paccMmaTtpuBaHueMmM ero u repelieriteiBaHneM cC

Qegocbei u Kpectnsiacb U KJiaHslJlaCb, TOJ/IbKO Korga Bce 370 geJiain» [1_5]_

"During the acathistus Maslova occupied herself in scrutinising him and talking to
Theodosia in whispers, and bowed and made the sign of the cross only when every one

else did” 211,

«Akaguct» - 3TO «LUepkKoBHas xBanebHas necHb UM MonutBbl Cnacutento, BoromaTtepu u
CBATbIM YrogHWKam» re], Cnosapb obwein nexkcukn ABBYY npepgnaraet BapuwaHT acathistus”

Iﬁ, KOTOPbIN W WUcCnonb3oBaH nepeBoa4YMkoM. Cnepytowas ageduHuuma npeanoxeHa B
Chambers's: “a hymn honoring the Virgin. It was sung with the people standing in the fifth
week in Lent, during the commemoration of the repulse of the Avars from Constantinople by

Heraclius” 1201, Cemantuka cnosa «akagpuct» - “acathistus” coBnagaeT, TaKk Kak U B pPyCCKUM
A3bIK M B @HIUUACKUIA JNekceMa npulsia M3 rpevyeckoro Mno3TOMy MepeBOj JIeKCeMbl, He
Bbl3blBaeT TPYAHOCTEN.

10. JlekceMbl AN 0603HaueHuns o6bivaeB, 06pAAO0B, pUTYyasibHbIX AEUCTBUN: KPECTUTL —
KDPEeCTUTbCSl, MePEKPECTUTLCS, MOXPUCTOCOBATLCS, FOBETb, CBSTUTb, Pa3roBJSTbCS, MOJINTbCS.
B TekcTe poMaHa [AaHHble NIeKCEeMbl MCMONb3ylTCA ANA onucaHua o6psanoB, COBEpLUAEMbIX
npuxoxaHamu nnu ocyllecTB/isseMble CBSALWEHHOCNYXUTENAMU. PaccMmoTpum
(pYyHKUMOHUPOBaAHME NIEKCEMbI «FOBETh» Ha NMpUMepe CAeAYILWEro NpeanoXeHus:

«He roBopsi 0 AOMAlUHNX OTHOLIEHUSIX, B OCOBEHHOCTU MpnU CMEPTU €ro oTya, naHmxuaax rno
HEeM, M O TOM, 4YTO MaTb €ro xesasa, 4To6bl OH [OBEJl, M YTO 3TO OTYACTM TpeboBaJsoChb

06U eCTBEHHbIM MHEHNEM...» I1—51

"At home, when his father died, he had to be present at the masses said for his soul, and
his mother wished him to go to confession or to communion, and it was in a way expected,

by public opinion, but above all, Government service demanded that he should be present

at all sorts of services, consecrations, thanksgivings, and the like” 211

NlekceMe «roBeTb» MPUBOAMTCS crepyluwee onpeaeneHue: «1) xutb, 6biTb; 6naroroBeTb K

KOMY UNW nepes KeM, yBaxaTb, NOYMUTaTb KOTO B BbICLIEN CTEMEHU. 2) TOTOBUTLCSA K UCMOBeAU

M NpUYacTUio, NOCTACb M Nocewas UuepkoBb. M1 NOCTUTbCA, HUYErO He ecTb 6l B nepesoge Y.
CMuTa AaHHbIA pparMeHT TeKCTa onyweH, a B Bepcuun J1.4. Mooa npumeHeH BapuaHT “to go
to confession or to communion”. Takum o6pa3om, J1.4. Mooa wucnonb3yeT onuMcaTesibHbIN
nepeBoj, KOTOpPbIA B MOJIHOW Mepe He nepejaeT CeMaHTMKYy rnarosia, obo3Hadatowero He
TONbKO TMOCELEeHNe LEepKBU W TMocCeleHne npuyactua, HO M CcaM nMpouecc AYXOBHOWM
noAroToBKM K MOCTY W noceweHuto 6orocnyxeHun. B cnoBape obuwein nekcukn ABBYY

yKasaHbl BapuaHTbl "to fast; to prepare for Communion”12l. nekcema “fast” B Chambers's
obbsicHsaeTca kak “to keep from food: to go hungry: to abstain from food in whole or part, as
a religious duty; abstinence from food: special abstinence enjoined by the church: the day

of fasting 201, CuutaeMm, 4yTtOo BbI6GOpP AAHHOW nNeKkceMbl NMo3BoAua 6bl B 6onblen cTeneHwu

0Tpa3uTb AEeNCTBUSA, 3a/I0XKEHHble B CEMAHTUKe rnarona «rosetb» B AAHHOM KOHTEKCTe.
11. HasBaHuA pUTYyanbHOW NULWLW: Ky/IM4Y, Nacxa.

Hanpumep:
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«..KaK ycneixal B Kopugope c6opbl MaTtpeHbl [1aB/IOBHbI, CTApPON TrOPHMUYHONU Mapbu

NBaHOBHbI, BMecTe ¢ KaTwowei B yepKkoBb, 4TO6bI CBSATUTL KYJAUYN U 1aCXU> Iﬁl

“...making preparations with Katiousha to go to church and witness the consecration of the

paschal bread” [22]

"he heard the old servant Matrona Pavlovna preparing to go to the church to get the

koulitch and paski [Easter cakes] blest after the midnight service” [21]

OnpenenuMm, Hacko/IbKO NMepeBos HOMWHAUWN «KYyJUY» W «[1acxa» MOXHO CUYMTaTb TOYHbLIM B
aHrnosA3blYHbIX TekcTax. B TonkoBom cnosape B.W. [ana npusBoauTca chneayrwouwee
onpepesieHne fieKCeMbl «Ky/aum4y»: «nacxanbHbli xneb, Ha ore, nacxa, NeyeTcs Ha APOXXKaX U

cpobHas, C MuHAaneMm, MW30OMOM W Np.» [8] B paHHOM KOHTEKCTE HOMWHALMS «Kyamy»
ob6o3HavaeT «nacxanbHbli xneb», Tak Kak cobbiTns npoucxoaaT B CeBepHON 4vactn Poccum.
PaccmoTpum nekcemy «nacxa». Kak 6blno oTMeyeHO paHee, nekcema <«racxa» uMeeT Tpu
3HayeHUs, OAHaKO B JAaHHOM npeanoxeHun obo3HauyaeT: «OCBSALWEHHYK CTOMOYKY CbIpy,

TBOpPOr, KOMM pa3raB/MBatloTCA B CEN AEHb» 81 y. cmut B TekcTe nepesoja OCTaBNsAeT TONIbKO
oAHY HOMWHauut “pashal bread”. NMpepnonaraeM, 4To TakKoW BapuaHT nepesoga OH BbibupaeT

ansa NeKCEMbIl «Kysin4d>», obo3Havawwen «nacxasabHbii Xl766>>, a HOMWHAUWUIO «racxa»

onyckaer.
B nepesope J1.4. Mooa - ABe nekcembl. HOMMHauWA «Kysamy» nepeBefeHa C MNOMOLLbIO
TpaHcAuTtepauuun - “koulitch”, 4TO no3BONSAET COXpPaHUTb peanunld B TeKCTe nepesBoAa.

TpaHcAnTepauma MCNonb30OBaHa M NpuW NepeBoAe NeKCeMbl «nacxa» — “paski”, ogHako 34ecb
Nn.A. Mooa pnobaBnseT NosiCHEHUE, KOTOpOoe nNpeacTaBasseTCs HE COBCEM KOPPEKTHbIM, TaK Kak

«rnacxa» B 3TOM KOHTeKkcTe — 3To 611040 M3 TBOpOra 81 Haubonee yAa4uHbIM IBNAsSieTCS nNpuem
TpaHcauTepaumm 6e3 aBTOPCKOro MOSICHEHMS, KOTOpoe SBASeTCs HeKoppekTHbiM. CornacHo
aBTOPCKOMY KOMMeHTaputo, oba cnoBa 0603HayalT 0AHO M TO Xe 611140, TEM CaMbiM UCKaXas
TEKCT OpuUrnHana.

12. HamMeHOBaHMe BOCNPUEMHMKOB W KpeWaeMbIX: KPECTHbIM O0Tely, KPpeCcTHass Martb,
KpecTHunya. Hanpumep:

«OHa un okpectuna [€BOYKY, a [10TOM, XXasjiess CBOK KPECTHULY, AaBasa MoJ0Ka U AeHer

marepu, n JeBo4YkKa octasiaCb XnBea» [ﬁl

"She baptized the child, and in pity for her god-daughter, furnished her with milk, gave the

mother some money, and the babe thrived” [22]

she offered to stand godmother to the little girl, and pity for her little god-daughter
induced her to give milk and a little money to the mother so that she should feed the baby;

and the little girl lived{2Ll,

«KpecTtHunya», cornacHo cnosapto B.W. Lansg: «KpecTHoe AWUTHA, CblH WM [04b, KpecToBoOe

ANTATKO, CblH no [ocnoay, NpPUHATbIN KeM-nMb60o OT Kynenm npu CB. erLLl,eHVIVI»I&. B
aHrNoA3blYHbIX TEKCTaxX MpeAcTaBfiIEHbl pa3Hble NIEKCeMbl: B BapuaHTe Y.CMuUTa - HOMWUHaUMS
"god-daughter”, koTopon npuBoauTCa cnepywuwee onpegenerHune “Godfather - a man who, at
a child's baptism, engages to be its father in relation to God or its religious training.

God'mother. ns. Godchild, God-daughter, God'son” 20l opgHako B Bepcun nepesoaa J1.4.
Mooa faHHas JfekceMa OnyckaeTCsa M MCNOMb30BaH aHTOHMMUYECKM nepeBof, 4YTO He
MCKaXaeT 3HauYeHNe NeKCeMbl, HO MeHSIET CTPYKTYPY NpeasioXeHus (B TeKCTe opuruHana oauH
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rnaron «oKpectusa», a B aHrnosiablMHOW Bepcun aBa rnarona: "offer” v "stand”). CnoBapb
obwen nekcunkn ABBYY pgonyckaeT umcnonb3oBaHue BapuaHtoB god(-) daughter, god(-)child

Iﬁl, nostomy BapuaHT Y. Cmuta Hanbonee ygaudHbin.

B paHHOV cTaTbe Mbl pacCMOTPenun TPaKTOBKY MOHATUSA pesiMrmosHas JiekKCcuka W BbISBUK
Hanbonee YyacToTHble pPEINTNO3Hble NNeKCUMYeCcKmne eanHuLbl B TeKCTe poMaHa «BockpeceHune».
Ob6paweHne kK pomMaHy JI1.H. Tonctoro no3sonseT 3akA4YNTb, YTO aBTOpP B peuyun nepcoHaxemn
aKTMBHO MWCMOsb3yeT C/A0OBa M COCTaBHble HaWMMEHOBAHWSA, OTHOCAWMWECS K PelnurnosHom
TeMaTuke. B TekcTe npou3BeAeHUS LEPKOBHblIE eAWHULUbI ABAAIOTCA pa3HbIMM YaCTAMW peuw,
cpean HUx npeobnapatloT MMeHa cywecTBuUTeNbHble (anoCTos, WKOHa, Kaawuno, 6orocnyxeHue
n ap.). C nomowbio MeToga CN/OWHOW BbI6OPKM, HaMK 6bina oTobpaHa penuMrmosHas nekcuka,
KoTopasa 6bina pa3aeneHa Ha ABeHajuaTb TeMaTMYeCcKUX rpynn: «HauwMeHOBaHWA TaWHCTB WU
neKceM, CBA3AaHHbLIX C HUMWU», «DeMeHTbl U1 HOpMbl HOrociyXeHusa», «D1eMeHTbl LEPKOBHOIO
kaneHpapa», «lpeameTtol 6orocnyxeHusa», «Ha3zBaHWa LEPKOBHbLIX Mepapxun», «Xpam un ero
YyCTPOMUCTBO, Yactu», «ObnayeHns CBAWEHHOCAYXUTeNen, nx oTaesbHble YyacTu», «MONUTBLI,
TEeKCTbl MONUTB M MNEeCHOMeHWW W UxX cocTasBnawwme», <«HauMMeHOBAHUS LEPKOBHbIX
npa3aHMKoOB», «HanMeHOBaHUA KHUI LEPKOBHOI0O cogepxXaHus», «HanMeHOBaHUA puTyalbHOMN

nmwmn» n «<HanMmeHoBaHmne nNuL yXOBHbIX HODYHMTEHEVI>>.

M3-3a pasnumuma TuUNoB KOHdeccuih Ha Tepputopum Poccunckonm wuMnepum wn  AHraumu
(npaBocnaenMe U NpOTECTAHTU3M) HaMU O6blM BbIABJEHbI Pa3NyMa B WCMNONb30BAHUU WU
OTCYTCTBWM HEKOTOPbIX HOMUHALMIN B aHIMNUACKOM A3bIKe,

Tak Ana nepeBoAa JIEKCEMbl «HEKPELYEHHbIN» WCNONb30BaH aBTOPCKUI HEONOrnM3Mm, a npu
nepesoje HOMWUHauUWK, o603HavaOWMX CBAWEHHOCAYXUTENEWN «CBSLEHHNK, AbSIKOH, AbSHOK»
6biM nopgobpaHbl COOTBETCTBYOLWME SKBMUBANIEHTbl. JleKceMbl («roBeTb, NaHnKaaniao, CTmxapsb,
KpecTHunya») bblnn nepeBefeHbl C MOMOLWbIO OMNMCATeENbHOro npuema (4Yawe B Bepcumn
nepesona Y. CMuTa), 04HAKO ANS psfa /1eKCeM CYLWeCTBYHT yCTOSBLUIMECS 3KBUBANeEHTbl. [pu
pabote Cc HOMMHauuewn «flacxa» oba nepeBoAYMKa WUCNONb30BanM npuem pobasneHus,
KOTOpbIA HE COBCEM onpaBAaaH, a B nepesoae Y. Cmuta fobaBneHne npmBoanT K paKTnyeckon
owmnbke. T[lepeBoag HaMMeHOBAHWSA LUEPKOBHbIX KHUI U neceH (EeBaHrenune, AkaducT)
TPYAHOCTEN HEe BbI3biIBA€T — UCMNOJIb30BaHbl 3KBMBANeHTbl. B nepeBoae Y. CMuTta Habnwaaetcs
6onblwoOe KOMMYECTBO ONyWeHUNn nekceM U GparMeHToB, OTHOCSLWMUXCA K pPeanUrmosHomn
TemaTuke. ONyweHns He NO3BONSKT B TMOJIHOW Mepe pacKpbiTb OCHOBHYH rnpobrnemMaTuky

poOMaHa ANA aHrNoA3bl4HOIO YnTaTeENA.

Takum o6pa30M, OCHOBHYI CNOXHOCTb npeAacTaBndeT 4O0OCTAaTOYHO WMPOKOoE U pa3Hoo6pa3Hoe
ncnosnb3oBaHMeE PESIUTNO3HbIX HOMUHaUWIK, Ans paGOTbI C KOTOpbIMKM NepeBOAYUNKY Heob6xoaMMO
AE€TanbHO pa36V|paTbc9| B 0ocobeHHOCTAX " pasnnyunax penmrM03H0171 TEPMUHONOTUMN.

bubnunorpadcdpun

1. AzapoB A.A. BonblWoON aHrNoO-pycCKN cnoBapb pennrnosHon nekcukn. Comprehensive
English-Russian Dictionary of Religious Terminology / A.A. Azapos. M.: ®nnHTa: Hayka,
2004. 808 c.

2. AnekceeBa WU.C. BeepeHune B nepesogoBeseHne: Yuyeb. nocobue /U. C. AnekceeBa. Cl6.:
dunonornyecknnn dakynbteT CMO6IY, M.:Akagemnsa, 2004. 352 c.

3. bynasuHa C. B. Pycckue ycToniuymBble CIOBOCOYETaHMSA, coaepXxalme LepKOBHO-
peNNrno3Hy NeKkcuky: astoped. AUC. ... KaHAa. ¢punonormnd. Hayk / C. B. bBynasuHa. BopoHex,
2003. 156 c.

4. TopownHa, P.N. Jlekcuka XpUCcTMaHCTBA B PYCCKOM fA3blke (CMCTEMHbIE OTHOLWEHUS NPSAMbIX
KOH(eCcCcnoHaNnbHbIX U MPON3BOAHbIX CBETCKMX 3HadyeHuMIh cnoB). Bonrorpaa, 2002. 179 c.

29



10.7256/2454-0749.2024.6.70901 dunonomms;: HaydHble uccneaoBanHus, 2024 - 6

5. 'yasunii H.K. UcTopus nmcaHnsa n nevyataHusa «BockpeceHusa». — J1. H. Toncton. MonH.
cobp. cou., T. 33, «XypoxecTBeHHble npousBeaeHnsa J1. H. ToncTtoro B nepesogax Ha
MHOCTpPaHHble A3blkn. OTAenbHble n3gaHua. bubnunorpacua». M., 1961. C. 411-422.

6. Janb B.N. Tonkosbin CnoBapb Xwusaro Bennko pyckaro fAsbika. 4. 1. A-3. 1863 r. URL:
https://vk.com/doc41101372_658310188hash=APvmQD8RIqFJ0Oz9gMcvnmE44zqlHxIq4Gllqa
Tnl2jz&dI=GFpUf27nvz1zBzVIyIKWIHhIAWW 1VAnpAIqSZvcyLHT (nata obpaweHus:
29.04.2024).

7. Oanb B.N. Tonkosbin CnoBapb Xwusaro Bennko pyckaro Asbika. 4. 2. N0.1865 r. nsg.pdf
URL:
https://vk.com/doc41101372_658310218hash=A5b403BFO00wSF8]IDIhISpS480QbQmli7vmuZfv
y2Ge4&dI=ZITtwtWYqYOpHYrPGbXp4Pp5anmrFIMb80dLbFQhZCD (pnata obpaweHus:
29.04.2024).

8. Janb B.N. Tonkosbin Cnosapb Xunsaro Benuko pyckaro fA3bika. 4. 3. M. 1865 r. n3sa.pdf
URL:
https://vk.com/doc41101372_658310246hash=SFEoAEyqsonUZTY1QNEhQOiZxmAzG9iPZzFea2
Cltkms&dI=VITh98aZ3YH8BKS8TCYjxC1HO1b40xDyeq4DXKD9cfZD (naTta obpauweHus:
29.04.2024).

9. danb B.U. TonkoBbin CnoBapb XXunBaro Benuko pyckaro A3bika.4.4.PV.1866 r. nsa.pdf
URL:
https://vk.com/doc41101372_658310278hash=i2ZtHYdighCXKgagnOMabVK4jsApbjz]JCxyjD87
e2Ss&dl=4YHZFRalUtjEAhj3]Ixk9zcfyHModqoH9fW91lialSquT (aaTta obpaweHus: 29.04.2024).
10. Mwnnep B.K. Pyccko-aHrAMNCKNIA CnoBapb.
URL:https://gufo.me/dict/enru_mullerysclid=luwnjhd2eg607279689 (paTta obpaweHuns:
29.04.2024).

11. Npunyukun A. M. CemmnoTtnka penurmm: dunocodcko-penmrnosegyeckmne nccnegopaHms /
A. M. Npunyukuin. Cnb6.: U3a. gom «NHKkepu», 2007. 218 c.

12. Cknsapesckasa .H. CnoBapb NpaBocfaBHOW LepkoBHOW KynbTypbl. CM6., "Hayka", 2000.
278 c.

13. CmupHoBa C.A. O NOHATMM «LepKOBHasa nekcuka»//HaydHbih ananor — 2014. N2 12 (36):
®unonorusa. C. 84-97.

14. Tumodeen, K.A. PenurnmosHas nekcmka pycCKoro si3blka Kak Bbipa>XeHne XpUCTUAHCKOro
MMPOBO33peHns: yuebHoe nocobue. Hosocnbupck, 2001. 88 c.

15. Tonctom J1.H. «BockpeceHue». M.:zpatensctso ACT, 2023. 600 c.

16. YcTtaB npaBocnaBHoro 6orocnyxeHnusi. URL: YcTtaB npaBocnaBHoro 6orocnyxenus, §1.
LepkoBHOCNyXuUTenu, nx dyHkumn n obnaveHmns - Anekcenn Cepreesud KalwKkunH - yntaTtb,
ckavaTb (azbyka.ru)(naTta obpaweHunsa: 29.04.2024).

17. YeTbipnHa, A.M. K Bonpocy 0 pa3rpaHM4eHUn LEPKOBHON N PEIUTMO3HON JIEKCUKN B
TONIKOBbIX C/TOBAPSAX PYCCKOro si3blka // AKTyallbHble BOMPOCHlI U3y4eHUS AYXOBHOW KynbTypbl.
M Apocnasnb: Pemgep, 2010. C. 104-108.

18. 3Tumonorunyecknint cnosapb. URL: 3TMMonormyeckun cnosapb Kpeiniosa (gufo.me) (nata
obpaweHunsa: 29.04.2024).

19. ABBYY Lingvo — CnoBapb ABBYY Lingvo x6. MHoOrosiablyHasa Bepcus (3/1E€KTPOHHbIN
pecypc). URL: www.lingvo.ru (aaTta o6bpaweHuna 11.02.2024) Pyccko-aHINMMNCKNA CNoBapb
obuwen nekcukn. 000 «KoHTeHT UN», 2022 (co3aaH B 2014). (anaTta obpaweHus: 29.04.2024).
20. Findlater Andrew Chambers's etymological dictionary of the English language. URL:
https://archive.org/details/chamberssetymolo00findrich/page/362/mode/2up?ref=o0l (paTta
obpauweHusa: 29.04.2024).

21. Tolstoy Leo. Resurrection. Translated by Mrs. Louise Maude. URL: Resurrection, by Leo
Tolstoy (gutenberg.org). (aata obpaweHuns: 29.04.2024).

22. Tolstoy Leo. The Awakening. Translated by WILLIAM E. SMITH. URL: BockpeceHne —

30



10.7256/2454-0749.2024.6.70901 dunonomms;: HaydHble uccneaoBanHus, 2024 - 6

The Awakening - yMTaTb Ha aHraAMickoM n nepesoanTb TekcT (liteka.ru) (aata obpaweHus:
29.04.2024).

23. Webster's new international dictionary of the English language,based on the
International dictionary of 1890 and 1900. URL: Webster's new international dictionary of
the English language,based on the International dictionary of 1890 and 1900. : Free
Download, Borrow, and Streaming : Internet Archive. (aata o6paweHus: 29.04.2024).

Pe3ynbTaTtbl Npoueaypbl peleH3MpoBaHUs CTaTby

B cBA3M C MNOAUTUKON [ABOKMHOrO C/I€MOr0 pPEeLEH3UPOBAHUS JIMYHOCTb pPEeLEH3EeHTa He
packpbiBaeTcs.
Co cnuckom peyeH3eHTOB U34aTe/IbCTBa MOXHO 03HaKOMUTLCS 34€ECh.

Pycckas nutepaTypa, MHOrvMe npovsBefeHuUs KOTOPOW CTanu WeaeBpaMn KIAaCCUKK, WMPOKO

n3BecTHa noBceMecTHo. O3HaKOMAeHne C Ny4ywunMm obpasuamMm pycckor nNnpo3bl U NO33UK gaeTt
yenoBeyecTBY YpPOKM HpaBCTBEHHOCTW. KaXxAblh poMaH MAM NOBECTb TPAHCAMPYIT B MUP
OYXOBHYK KynbTypy, TpaAWUMOHHbIE YCTOM KOTOPOW MNOMOrAM MOpajbHbIM KPUTEPUSAM

COXPaHUTbCA BO BpPEeMEeHU HEU3MEHHbIMW, COCTAaBMAWN CYWHOCTb POCCUMSHMHA HE3aBUCUMO OT
BepoucrnoBeaaHus n MecTa XutenbctBa. JintepaTypHble NpoM3BeAeHMSA NOMOTraAM NpMobWwmnTb K
MOpasibHbIM YyCTOSIM POCCUMMCKOro obuwectsa He OAHO MOKOJieHME poccusiH. MNo3aToMy Kaxpaoe

npousBeaeHne, npu3HaHHOE KJjaccuyeckuMm, HeceT B cebe Bce TO p[obpoe, BeYHOe,

pa3yMHOe, NoN0XUTeNbHOEe, YTO BblpaboTasna BeKaMu pOCCUMNCKas UCTOPUS U peanbHOCTb.

B cTtatbe «0Ocob6eHHOCTM MEeXbA3bIKOBOW Mepenayun pesiMrmo3HoOn NeKCUKu npu nepesoje
pomaHa JI.H. Tonctoro <«BockpeceHWe» Ha aHIAMNUCKUIA A3bIK», MNpeacTaBAeHHOW Ans
nyébnukaumm B XKypHane <«®OUIONOrMA: HayyHble uUCCNefoBaHUs», aBTOp aHanusupyet
pesIurMo3HyI N1IeKCKKy, ncnonbsyemyto B pomaHe J1.H. Tonctoro «BockpeceHne» B nepesojax
Ha aHrUNCKUIA A3bIK.

PenurnosHas nekcuka — oAHa M3 Tex TeMaTMYeCKMX rpynn, KoTopas HeceT MHMOpMauUMIo O

OYXOBHOWM XW3HW Hapopa. byayunm rnyboko HauuMOHaNbHbIM, AAHHbIA MNACT NEKCUKU CAYXUT
AN 03HAaKOMJIeHUS C AYXOBHbIM MMPOM nocnepoBaTesieli KOHKPETHOW Bepbl, B A@HHOM C/ly4dae

npaBoOC/aBHbIX, HPAaBCTBEHHblE YCTOW KOTOPbIX B MepeBOAax POMaHa Ha aHrIUUCKUN A3bIK

OOJDKHblI afeKBaTHO 6biTb BOCMPUHATHI NocsefoBaTenaMum npotectaHTMaMma. losTomy npeameTt
nccnenoBaHMs OYeHb BaXeH, T.K. OT aAeKkBaTHOCTM nepeBofa CJ/I0B, BK/KYEHHbIX B 3Ty

cepy, 3aBUCUT NPaBUIbHOCTb YUTATENBCKOrO MOHWMMaHWUSA TeKCTa M YPOBEHb OCMbIC/IEHUS

cneundunkm noscegHEeBHON 06pPSAAHOCTN Hapoda B CBeTe Ky/AbTYPHbIX pa3fiMyni, UMELWnxXcs B

cepe 60rocnyxeHns B aHrIMKaHCKON M NpaBoC/AaBHON LEpPKBAX.

ABTOp paccMaTpuBaeT TMOHATUS <«peMrMosHasl JleKCMKa» WU  <«LUepKOBHas JleKcuka»,

cornawasicb ¢ MHeHueM 60MbWNHCTBA YYEHbIX, UCCAEA0BABLWMX AAHHbLIN BOMNPOC, B TOM, 4TO

«LepKoBHas  JleKkCcuka  ABNAAeTCAa  COCTaBHbIM  3/1€MeHTOM  peJIMrMO3HOM  JIEKCUKKN>.

WccneposaTtenb npuBoaAuMT Knaccudukaumm penmrno3Hon JNIeKCUKW, npeanpuHUMaemble

K.A.TumodeeBbiM, P.N.MoprownHoi, . H.CknapeBCKOW, B CBOEM aHanM3e 3a OCHOBY bepeT
nocnegHww cucrtematmsauymio. C nomowbi MeToAa CnaoOWHOM BbiGOpKM aBTOp BbISBASET
pPesINrMO3HYI0 NEeKCUKY U AennT ee Ha 12 TeMaTMYeCKUX Fpynn, U3 KOTOPbIX, HA Hal B3rnsg,

noArpynnbl «2neMeHTbl U dopMbl 6orocnyxeHunsa» mn «Jlekcembl ana ob6osHayeHus obbivaes,
06panoB, puUTyanbHbIX AEUCTBUN» MOXHO 6bi10 6bl 06bEeAUMHUTL BBMAY OTHECEHHOCTU CNOB

Aa@HHbIX NOArpynn K puTyanbHbIM AeNcTBuAM. B kaxgowm nekcuyeckom noarpynne asTop

noapobHO ocTaHaBAMBaeTCA Ha PacCMOTPEHUM OAHOW NEKCEMbl C TOUKU 3PEHUSA BbISBIEHUSA

afeKBaTHOCTM MepeBOAa: Ha OCHOBE CpaBHeHMS CAOBapHbiX geduHuumii cnosapsa B.U.Oang,
Chambers's etymological dictionary, Webster's new international dictionary, wusgaHus

KOTOpbIX npuxoastcs Ha 1888-1900 rr., CWUHXPOHHble BpPeMeHM COo3haHUsA poMaHa

«BockpeceHue», conocTtaBnseT COOTBETCTBYHWOLWMNE CrNOBapHble CcTaTbM W AenaeT BbiBOAbI
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OTHOCUTENBHO YAAYHOCTM WAW HeyaayHOCTM nepeBoja. Tak, MM oOb6HapyXeH aBTOPCKWUI
Heonormsam ‘“unbaptized”, npuMeHeHHBbIN AN nNepeBoda JIeKCEMbl <«HEKpELWEHbIn»; B
HEeKOTOpbIX Clly4yasx JatTcs pekoMmeHpauun (aNnsa nepesoaa cnosBa <«obegHs» «Haubonee
KOPPEKTHbIM MpeacTaBAsieTcs Mcnosib3oBaHue nekcembl “Eucharist”», npn nepeBoae peanun
«Hanbonee ygayHbIM ABASETCS NpUEM TpaHCAUTEpaLUn»).

CTtaTbs COAEPXWT HOBble MaTepuanbl, BblbpaHHas Tema akTyanbHa. CTuab W30XeHUS
COOTBETCTBYET HaY4YHOMY, CTPyKTypa JIOFMYECKM BblaepXxaHa, cojepXaHue packpbiBaeT
3aaB/eHHYy0 npobnemaTuky.

3aMedeHbl MNYHKTyauuoHHble ownbkn, KoTopble TpebywT ycTpaHeHus (Hanpumep, B
npeanoxeHmax «CemaHTMKa cnoBa <«akaduct» - “acathistus” coBmapgaeT, Tak Kak u B
PYCCKWUI SA3bIK M B aHIIMACKUIA NeKceMma npuwna M3 rpevyeckoro no3ToMy nepeBoj JIeKCEMbI,
He BbI3blBaeT TPYAHOCTeW.»; «KpecTHuua», cornacHo cnosapt B.WN. Jansa: «kpecTHoe AuTH,
CblH WAW A04Yb, KpecToBOe AUTATKO, CbiH No [ocnoay, NpuHATLIA KeM-nMb0 OT Kynenu npu CB..
KpeweHun»; «ObnayeHns CBSALWEHHOCNYXMNUTENEN, UX OTAENbHbIE YAaCTU»).

B uenom, crtatba «OcCO6eHHOCTM MeXbA3bIKOBON Mepefayn pesMrMo3HON JeKCUKM npu
nepesoge pomaHa JI1.H. Tonctoro «BockpeceHue» Ha aHIMUACKUA $A3bIK» npeactaBnseTr
WHTEpeC AN 4YuTaTeNbCKOW ayauTopuu, MoxeT OblTb pekoMeHAOBaHa B MNevyaTb B XypHane
«DUNONMOrnNsA: Hay4YyHble nccnenoBaHus ».
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